
Beiträge zu den euxeinischen Inschriften. 
Von Andreas Kocevalov, München. 

1. TlqooEV/ri in Olbia (IosPE I 2 176 = SEG I I I 590; Ende des zweiten — 
Anfang des dri t ten Jahrhunder t s n. Chr.). 

Man las die Inschrif t gewöhnlich folgendermaßen: 
1 ['Ayw&fji xvyr\ (?) Ol 

Tieqi £[drvQov Agrs/uidü) ? — 
QOV T O ß', üovg'&alfoQ TOV ÖEIVOQ, 

AyiXkEvg Arnxr\x[qiov, 
5 AiovvaiööcoQog "Eofcorog, 

Zcoßsig Zoißei ägxfovrsg 
xr\v 7tQ0OEV%r\v ins — 
axevaoav r f j savjrcöv 
nqovoia areydaafvreg 

10 äjio rov fisov [JLE%QI . . . 

Anfangs ha t t e man die Inschrif t fü r heidnisch gehalten. Dann zog 
L. Stephan i 1 aus dem Gebrauch des Terminus ngoaev^ij, welcher immer 
das jüdische Bethaus bedeute, den Schluß, daß die Inschr i f t von den J u d e n 
gestiftet sei. L. Latysev 2 jedoch kehrte wieder zu der alten Meinung vom 
heidnischen Ursprung der Inschr i f t zurück, indem er glaubte, die Inschr i f t 
sei von den Verehrern des 3A%iAfevg TJovra.Qyr\g gestiftet , wobei er die 
Möglichkeit des Gebrauches des Wortes nQOOEvyy] in der Bedeutung „heid
nischer Tempel" durch Epiphanios, Contra haereses c. 80 und durch die 
seiner Meinung nach heidnische Inschr i f t aus Gorgippia I s P E I I 400 
(41 n. Chr.)3 zu verteidigen suchte, in welcher das Wort r\ nQpüEvyy] vor
kommt. Latysev erschien es jedenfalls unmöglich, daß die höchsten Beamten 
des Staates Olbia, die Archonten offiziell, r f j iavrcov nqovola die Ins tand
setzung des Tempels eines Kults unternommen hät ten , der gewiß in Olbia 
nur geduldet, nicht aber für staatlich angesehen wurde und keine Unter
stützung des Staates ha t te . 

Graf I . Tolstoj4 ist der Meinung, die Inschrif t IosPE I 2 176 sei von den 
Verehrern des ftsdg vxpiorog Enrjxooq gestif tet , welche, wie bekannt , ihre 

1 Mel. Greco — R o m . I I 202. 
2 I s s l edovan i j a ob i s tor i i i g o s u d a r s t v e n n o m s t roe goroda Ol 'v i i ( U n t e r s u c h u n g e n 

ü b e r die Geschichte u n d die S t a a t s v e r f a s s u n g de r S t a d t Olbia) 1887, S. 273. 
3 I n dieser I n s c h r i f t wird eine Sk lav in d e m fteog vipiarog JcavroxQdxcoQ geweih t 

u n d ve rp f l i ch t e t , in d e m B e t h a u s e , r f j f i j [TtQoaJevxfji zu verwei l en ; a m E n d e de r 
I n s c h r i f t s t e h t die F o r m e l vnö Aia, r-fjv, "HhofvJ. 

4 O s t r o v Bely j i T a v r i k a n a E v k s i n s k o m P o n t e (Die W e i ß e Inse l u n d die T a u r i c a 
auf d e m P o n t o s Euxeinos) 1918, S. 82 f. 
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Tempel auch 7iQ0O£v%ai n a n n t e n 1 . Dabei gibt Tolstoj exempli gratia neue 
Ergänzungen der Inschr i f t , bei welchen er a in Zeile 2 als den Anfang des 
Wortes avvaycoyog (Name eines der Beamten der Thiasen des fteög vipiaxog) 
ansieht und die Buchstaben a.Q% in Zeile 6 fü r den Anfang des Personen
namens h ä l t : 

[Qecoi viptarcoi * Ol (nomen collegii sacralis) 
TISQL a[vvaycoydv IJö'&ov OEOöCO-
QOV To ß' IJovQ'&alf og JJovQ'&aiov ?, 
Ayil'kE.vg ArjjurjTfolov 

5 Aiovvaiöbcoqog "Egfcorog, 
Zcbßeig Zcbßei, 'ÄQxfwv IJö'&ov ? xtä 

Die Deutung Tolstojs unterwarf Latysev einer strengen Kri t ik 2 . Er lehnt 
sie ab, weil 1. Tolstojs Ergänzungen zu lange Zeilen voraussetzen, 2. der 
Name "AQ%COV, der in Griechenland ganz gewöhnlich ist, in den Inschrif ten 
der Kolonien am Nordgestade des Schwarzen Meeres nicht vorkommt, 
3. avvaycoyog im Kul te des fteog vxpiorog keineswegs der einzige, noch der erste, 
noch der Haup tbeamte war. Endlich erinnert Latysev wieder an „das klare 
Zeugnis" des Epiphanios von den „heidnischen Massalianern", welche ihre 
Tempel auch nqoaevyal nannten . 

Gegen Latysev versucht B . Ehr l i ch 3 die alte These vom jüdischen Ur
sprung der Inschr i f t IosPE I 2 176 wieder zu verteidigen. Sie meint, daß die 
Inschr i f t IosPE I I 400, die dem fieog vtpiarog navroxqdrcoq geweiht ist, 
nicht von Heiden, sondern von jüdischen Halbproseliten gestif tet und die 
Formel vnö Aia, Ffp), "HXiov ein ganz gewöhnlicher Schablonenausdruck sei. 
Was das Zeugnis des Epiphanios von den „heidnischen Massalianern" und 
ihren nooaevyal bet r i f f t , so glaubt Ehrlich, diese Massalianer wären nicht 
Heiden, sondern Anhänger einer gemischten halb jüdischen Sekte. Zur 
Stütze ihrer Vermutung f ü h r t sie folgende Argumente a n : 1. Epiphanios 
bestehe nur dazu auf dem heidnischen Ursprung der Massalianer, die 
anscheinend von Anfang an weder mit den Juden noch mit den Christen 
etwas gemein gehabt hä t t en 4 , um sie vor den Zeitgenossen zu diffamieren 6 . 

1 D i e Inschr i f t en der Verehrer des ßsög vtpiarog emjxoog (Mitgliederverzeichnisse der 
Thiasen dieses Gottes , Weihinschr i f ten , Frei lassungen) k o m m e n hauptsächl ich in Tanais 
u n d auch auf d e m Bosporos (in Phanagore ia und in K y t a i o n ) vor. Schürer bringt diesen 
G o t t J e h o w a nahe. M. R o s t o v c e v u n d andere sehen in i h m d e n phrygischen Gott 
Sabazios , d e n n auch Sabazios hieß •deog emqxoog und dexg vxpiorog in den Inschr i f ten 
v o n Thrakien u n d Moesien. N . N o v o s a d s k i j (Trudy sekci i archeologii Rossijskoj As-
sociacii Naucno-Iss ledovate l ' sk ich I n s t i t u t o v Obsces tvennych N a u k I I I , 1928, S. 55—70) 
b e t o n t den E i n f l u ß des Chris tentums auf die Symbol ik und die Terminologie der Thiasen 
des fle'g vipioxog v o m Bosporos u n d disput iert m i t d e n Gelehrten, die in diesen Thiasen 
eine E n t l e h n u n g aus d e m K u l t e des Gottes Sabazios fes tzuste l len versuchen. Jul ius 
Marti ( Izvest i ja Gosudarstvennoj A k a d e m i i Istori i Material'noj K u l ' t u r y CIV) spricht, 
indem er eine Weihinschr i f t aus K y t a i o n (bei Pant ikapaion) für den deog ßgovrcov 
eTirjH ag (gewiß ein anderer N a m e für &edg vrpiarog imqxoog) herausgibt , die Meinung 
aus, der &eög vxpiorog auf d e m Bosporos u n d in Tanais sei eine Vereinigung v o n Zeus 
einerseits und d e m christ l ichen Gotte (Jehowa) andererseits. 

a Izves t i ja Ross i jskoj A k a d e m i i Istori i Material'noj Kul ' tury I, 1921, S. 22f . 
3 Comptes R e n d u s de l 'Academie de Sciences de l ' U . R . S . S . , 1928 B, S. 124f . 
4 Vgl. bei Epiphan ios äXK iXEivri juev e$ 'EXXiqvwv OJQ/LICüVTO OVTS ''Iovöaio[xü> 

JtQoaavtxovro ovre Xgiariavol vn^QxovrEg ... äkM fxcvov "EkXrjveg övreg. 
6 Vgl. teögov ovx e%si ovöe nX o/uovijv f\ dcpQoavvr] . . . fxerä ravrag Ttdfov rag 

algeoeig /ncogd rig xai ndai^g dcpQoovvrjg ijunXeicg inaveorr] rj/xlv ereoa rig yekolog 
/LIEV oXrj (sc. aigeoig). 
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2 . E p i p h a n i o s s e l b s t s a g t , d a ß d ie se „ h e i d n i s c h e n M a s s a l i a n e r " v o n a l l e n G ö t 
t e r n n u r d e n E i n z i g e n IlavxoxQäxcoQ v e r e h r e n — e i n t y p i s c h j ü d i s c h e s E p i 
t h e t o n . 3. S c h o n d ie E t y m o l o g i e d e s WortesMacroaAiavo i (von h e b r . m a s s ä l i m = 
„ d i e B e t e n d e n " , EVXOJUEVOL) s p r e c h e f ü r e i n e n g r o ß e n j ü d i s c h e n E i n f l u ß a u f d i e 
M a s s a l i a n e r . 4. E p i p h a n i o s s p r e c h e d a v o n , d a ß d ie M a s s a l i a n e r i h r e B e t 
h ä u s e r nooGEV^ai n a n n t e n , n i c h t i n r u h i g e m T o n e a l s v o n e i n e r n o r m a l e n 
E r s c h e i n u n g , s o n d e r n m i t E m p ö r u n g , i n d e m e r d i e M a s s a l i a n e r a n k l a g e , d a ß 
sie s i ch , o b g l e i c h sie v o n H e i d e n a b s t a m m e n , m i t e i n e r e r f u n d e n e n c h r i s t l i c h e n 
u n d j ü d i s c h e n M a s k e t a r n e n , e i n i g e v o n d e n A r c h o n t e n a b e r h ä t t e n v i e l e 
v o n d e n M a s s a l i a n e r n g e t ö t e t öiä xo naQayao6.xxELV xrjv ahj&Eiav xai ävxifzi-
fiETc&at ExxArjoiag xqonov, jurj ovxag Xoiaxiavovq jurjÖE e£ 'Iovöaicov OQfxcofjiEvovQ. 

W e i t e r s t e l l t E h r l i c h f e s t , d a ß d a s W o r t 7iQ0GEvyr\ i m A l t e r t u m i m m e r a l s 
T e r m i n u s t e c h n i c u s z u r B e z e i c h n u n g e i n e s j ü d i s c h e n B e t h a u s e s g e b r a u c h t 
w u r d e . W a s d ie A r c h o n t e n v o n d e r I n s c h r i f t I P E I 2 176 b e t r i f f t , so g l a u b t 
E h r l i c h , d a ß i n d e r I n s c h r i f t n i c h t v o n d e m K o l l e g i u m d e r h ö c h s t e n S t a a t s 
b e a m t e n v o n O l b i a , s o n d e r n v o n d e n j ü d i s c h e n A r c h o n t e n — d e n Ä l t e s t e n 
d e r j ü d i s c h e n S y n a g o g e — d i e R e d e se i . 

D i e s e r D e u t u n g e n t s p r e c h e n d l i e s t E h r l i c h , S . L u r i a f o l g e n d , i n Zei l e 10 
d e r I n s c h r i f t a n s t a t t and xov fisov [AE%Qi — 0.716 xov oföjov ju>£%Qi. 

M a n m u ß E h r l i c h b e i p f l i c h t e n , d a ß noooEV%r\ i n d e r I n s c h r i f t n i c h t 
„ h e i d n i s c h e r T e m p e l " b e d e u t e n k a n n . I c h z w e i f l e a b e r s e h r d a r a n , d a ß 
d ie A r c h o n t e n d e r I n s c h r i f t e i n f a c h d ie Ä l t e s t e n e i n e r j ü d i s c h e n S y n a g o g e 
w a r e n . W i r b e g e g n e n n ä m l i c h i n e i n i g e n W e i h i n s c h r i f t e n a n A c h i l l e u s 
P o n t a r c h e s u n d A p o l l o n P r o s t a t e s a u s d e r s e l b e n Z e i t ( E n d e d e s 2 . — A n f a n g 
d e s 3. J a h r h u n d e r t s n . C h r . ) u n t e r d e n M i t g l i e d e r n d e r K o l l e g i a d e r A r c h o n t e n 
u n d d e r S t r a t e g e n d e r S t a d t O l b i a P e r s o n e n m i t d e n s e l b e n N a m e n u n d 
V a t e r s n a m e n w i e i n d e r I n s c h r i f t I P E I 2 1 7 6 ; so k o m m t "AXLXXEVQ Arjjuf]XQiov 
i n d e n I n s c h r i f t e n I P E I 2 8 0 u n d 8 6 a l s S t r a t e g e v o r , ALOVVOLOöOOQOQ "EQCO-
XOQ I P E I 2 132 a l s A r c h o n t , Zcaßstg Zcbßei I P E I 2 80 u n d 105 a l s S t r a 
t e g e , I P E I 2 86 a l s P r ä s i d e n t d e s K o l l e g i u m s d e r S t r a t e g e n 1 . E s w ä r e a b e r 
d o c h w o h l k a u m a n z u n e h m e n , d a ß z u d e r s e l b e n Z e i t i n O l b i a e i n e r s e i t s 
3 B ü r g e r u n d a n d e r e r s e i t s 3 J u d e n m i t d e n s e l b e n N a m e n u n d V a t e r s n a m e n 
g e w o h n t h ä t t e n , u n d d a ß e i n Aiovvoiödcogog "EQCUXOQ, e i n A r c h o n t d e r 
S t a d t O l b i a , m i t s e i n e n K o l l e g e n e i n W e i h g e s c h e n k f ü r A c h i l l e u s P o n t a r c h e s 
g e s t i f t e t h a b e — u n d e i n a n d e r e r AIOVVOLOöOOQOQ "EQCOXOQ, a u c h e i n A r c h o n t , 
a b e r n i c h t d e r S t a d t O l b i a , s o n d e r n d e r j ü d i s c h e n S y n a g o g e , u n g e f ä h r z u 
d e r s e l b e n Z e i t m i t s e i n e n K o l l e g e n a n d e r W i e d e r h e r s t e l l u n g e i n e s j ü d i s c h e n 
B e t h a u s e s b e t e i l i g t g e w e s e n se i . 

A u c h d i e F o r m e l b r i n g t d ie I n s c h r i f t I P E I 2 176 m i t d e n s t a a t l i c h e n 
I n s c h r i f t e n v o n O l b i a z u s a m m e n : d a s K o l l e g i u m d e r A r c h o n t e n i n I P E I 2 176 
b e s t e h t a u s f ü n f P e r s o n e n , w i e a u c h i n d e n s t a a t l i c h e n I n s c h r i f t e n ; n a c h 
d e m N a m e n d e s P r ä s i d e n t e n f i n d e n w i r d e n Z u s a t z xo ß': oi TIEQI Ufdxvoov 
'AQXE/ULöCO ?JQOV Tö ß' ( se i l . aQxovxa)2. 

1 Zu dieser Zeit war die Staatsverfassung von Olbia eher aristokratisch und die 
Staatsgewalt tatsächlich in den Händen weniger Familien — darum wiederholen sich 
immer dieselben Personen und dieselben Namen in den späten Verzeichnissen der 
Archonten, Strategen, Agoranomen von Olbia, s. Latysev, Issledovanija. 

2 Vgl. 'Eni dgxovrcov x&v neoi Oeoxtea ZCLTVQOV XO ö' IosPE I 2 40,5 usw., 
siehe A. Kocevalov, Syntaxis inscriptionum an t iquarum coloniarum graecarum . . . 
Pont i Euxini — Eus Supplementa, v. X I I , 1935, p. 5 sq. 3. 
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W e n n nqoa&v/Y] i n d e r I n s c h r i f t e i n e r s e i t s n i c h t „ h e i d n i s c h e r T e m p e l " 
b e d e u t e n k a n n u n d a n d e r e r s e i t s d e r j ü d i s c h e U r s p r u n g d e r I n s c h r i f t a u c h 
a u s g e s c h l o s s e n i s t u n d d i e I n s c h r i f t v o n d e n s e l b e n A r c h o n t e n d e r S t a d t 
O l b i a g e s t i f t e t i s t , v o n w e l c h e n so vie le W e i h i n s c h r i f t e n a n A c h i l l e u s P o n t 
a r c h e s e r h a l t e n s i n d , so b l e i b t u n s n u r ü b r i g , z u T o l s t o j s A n s i c h t z u r ü c k 
z u k e h r e n u n d a n z u n e h m e n , d a ß i n d e r I n s c h r i f t v o n d e r 7iqoaEV%r\ e ines 
G o t t e s d ie R e d e i s t , i n w e l c h e m V o r s t e l l u n g e n v o n J e h o w a u n d d e n h e i d 
n i s c h e n G ö t t e r n v e r e i n i g t s i n d 1 , a m e h e s t e n d e s s e l b e n G o t t e s , w e l c h e r i n d e n 
I n s c h r i f t e n v o n T a n a i s u n d B o s p o r o s fteog vipiarog STitjxoog h e i ß t . A u s 
e p i g r a p h i s c h e n E r w ä g u n g e n a b e r (de r L ä n g e d e r Zei l en , d e r F o r m e l d e r 
I n s c h r i f t u s w . ) w ü r d e i c h e h e r i n d e r I n s c h r i f t n i c h t e i n e W e i h u n g d e s T h i a s o s 
d e s ftsög vipiarog, wie T o l s t o j m e i n t e , s o n d e r n e ine off iz ie l le S t i f t u n g d e s 
A r c h o n t e n k o l l e g i u m s v o n O l b i a s e h e n . I c h h a l t e es d u r c h a u s f ü r m ö g l i c h , 
d a ß d e r K u l t d e s tieog vipiarog i n O l b i a z u s p ä t e r e r Z e i t z u e i n e m S t a a t s k u l t 
g e w o r d e n i s t : a u f d ie se W e i s e e b e n w a r e n d ie h ö c h s t e n S t a a t s b e a m t e n i n 
T a n a i s M i t g l i e d e r d e s T h i a s o s d e s fieog vipiarog u n d , w a s d a s w i c h t i g s t e i s t , 
w a r d ie se r K u l t a u c h s t a a t l i c h i n K y t a i o n , e i n e m S t ä d t c h e n be i P a n t i k a p a i o n , 
w o narqlg Koireir&v2 d e n vaög avv rov nagaxsifievov oixov xal rov mqiav'kov 
d e m "&sög ßgovrcov ejzrjxoog s t i f t e t e 3 . 

I n Zei le 1 d e r I n s c h r i f t n e h m e i c h d i e E r g ä n z u n g v o n T o l s t o j OEöJI 

vtpiarcoi a n u n d l a s s e w e i t e r d ie a l t e n E r g ä n z u n g e n u n d L e s u n g e n be
s t e h e n . 

2. Eloaycbyiov. I z v e s t i j a I m p e r a t o r s k o j A r c h e o l o g i c e s k o j K o m m i s s i i 
X X X V I I , S. 3 8 f f . , N 2 ( a u s G o r g i p p i a , 1 7 4 — 2 1 1 n . Chr . ) Ge& Iloaeidöjvfog 
enl ßa]aiXecog Uavoofidrov, viov jueydAov ßaaiXecog ' Poi/xrjrdXxov, &eaaog 
vavxXrjocov oi xal Tioirjaavreg rä äydXjuara xal rov vadv ex fiejueXiojv ävaarrj-
aavreg, elg ä xal fejreijurjaev 6 ßaaiAevg rov $eöv xal rr\v "&Eaaov fsiajaycbyiov 
aQraßwv y&ikloiv ( w e i t e r f o l g t i n d e r I n s c h r i f t e i n V e r z e i c h n i s d e r B e a m t e n 
u n d d e r M i t g l i e d e r d e s T h i a s o s ) . 

S c h o n l a n g e z o g d e s W o r t . . . aycoyiov d i e A u f m e r k s a m k e i t d e r G e l e h r t e n 
a n . G e w ö h n l i c h e r g ä n z t e m a n es a l s fsiajaycoyiov. D a s W o r t eiaayojyiov i s t 
e i n anal; eiQTjjuevov u n d k o m m t n u r i n e i n e m D e k r e t e v o n K o s v o r , i n 
w e l c h e m d i e R e d e v o n d e r G r ü n d u n g e i n e r r e l i g iö sen G e s e l l s c h a f t d u r c h 
D i o m e d o n , e i n e n B ü r g e r v o n K o s , i s t , d ie d i e A u s ü b u n g d e s H e r a k l e s k u l t u s 
z u r A u f g a b e h a t t e ; i n § 7 d i e s e r I n s c h r i f t l e s e n w i r : eiaaydtyiov de diööra>, 
(hi xa yevrjrai naiöiov, o i f g j {xirean rcbv IEQ&V, %O[Z]QOV, ieqd, Xißavcorov, 
anvovddv, arecpavov. 

U n t e r B e z u g n a h m e au f d i e s e Ste l l e d e s D e k r e t e s v o n K o s g l a u b e n E r . Zie
b a r t h 4 , E . H . M i n n s u n d M. R o s t o v c e v , d a ß i n d e r I n s c h r i f t d e s T h i a s o s d e r 
N a u k l e r e n v o n G o r g i p p i a d a s W o r t [eiajaycoyiov d e n M i t g l i e d s b e i t r a g b e i m 
E i n t r i t t d e s K ö n i g s b e z e i c h n e . D e r H e r a u s g e b e r V . L a t y s e v d e u t e t d ieses 
r ä t s e l h a f t e [elajaycbyiov i n d e r I n s c h r i f t v o n G o r g i p p i a a l s S t e u e r f ü r d a s 

1 Nach Epiphanios, 1. c , nannten auch die Samariter ihre Bethäuser „wegen der 
Nachahmung der J u d e n " nQoaevxai. 

2 Hier ha t das Wort naxqlc, die Bedeutung ,kleine Stadt ' , ,Vorstadt ' ; Koireircöv ist 
die späte phonetische Schreibung. 

3 Izvesti ja Bossijskoj Akademii Istorii Material 'noj Kul ' tu ry I I , S. 84ff. und Izvestija 
Gosudarstvennoj Akademii Istorii Material 'noj Kul ' tu ry CIV (3. Jahrhunder t n .Chr . ) ; 
von dieser Inschr i f t sprach ich schon oben. 

4 Geschichte des griechischen Gemeinwesens, S. 68. 
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Recht , Frachtladungen in den Hafen zu importieren — nach Latysevs 
Meinung also bestünde das Geschenk des Königs darin, daß der König von 
dieser Steuer 1000 Artaben Getreide befreit habe, die die Thiasosmitglieder 
importierten. 

S. 2ebe l ' ev 1 lehnt die Deutung Latysevs darum ab, w e i l . . . aycbyiov in der 
Inschrif t von Gorgippia nicht die Steuer für das Recht bedeuten könne, das 
Getreide vom Auslande nach dem Bosporos zu t ransport ieren, da das bos
poranische Königtum so reich an Getreide wäre, daß es selbst Getreide ins 
Ausland exportierte; die Steuer aber für die Überfahr t von Frachtladungen 
von einer Örtlichkeit eines Staates in eine andere Örtlichkeit desselben 
Staates nicht durch das Wort elaaycbyiov, sondern durch den Spezial
terminus dianoXiov bezeichnet würde, der für Athen und Ägypten bezeugt 
st. 2ebel 'ev selbst schlägt vor, nicht [elajaycoyiov, sondern [e^J aycbyiov 

( = ,Steuer für die Ausfuhr ' ) zu ergänzen. Nach der Meinung 2ebel'evs 
brachte der König dem Thiasos ein Opfer, das darin bestand, daß der Thiasos 
berechtigt war, aus dem Hafen von Gorgippia 1000 Artaben Getreide zollfrei 
zu exportieren. 

Wie mir scheint, könnte gegen Ziebarths, Minns' und Rostovcevs Deutung 
des Wortes [elajaycoyiov ( = „Mitgliedsbeitrag beim Ein t r i t t " ) eingewandt 
werden, daß in dem Dekret von Kos, auf welches sich diese Gelehrten be
rufen, elaaycbyiov (von eladysiv) ,pretium introductionis ' , die Einlage, 
welche ein Vater für die Einführung seines Kindes in den Thiasos machte, 
nicht aber eine Einlage für den Eint r i t t in den Thiasos bedeutet , und daß 
wir für die Bezeichnung des Eintrittsgeldes ein Derivat von elaßaiveiv oder 
elaievai, z. B. etwa ein elaixr\qiov, erwarteten. 

Die Bedeutung, welche Latysev und 2ebel 'ev für [elajaycoyiov, bzw. 
[e^J aycbyiov annehmen, ,Steuer für die Einfuhr ' , bzw. „Steuer für die 
Ausfuhr ' scheint mir auch nicht ganz passend zu sein, denn der Passus 
<eig ä xai [ejrei/urjaev o ßaaikevq xov fieov nal rrjv fteaaov [elajaycoyiov, bzw. 
[ig] aycbyiov ... kann nur bedeuten „wofür auch der König den Gott und den 
Thiasos durch die Steuer für die Einfuhr (bzw. für die Ausfuhr) verehrte" , das 
würde heißen, „ . . . dadu rch , daß er dem Gott und dem Thiasos eine Steuer 
a u f e r l e g t e . n i c h t aber, wie Latysev und ZVbel'ev glaubten, „wofür auch 
der König den Gott und den Thiasos durch Befreiung von der Steuer ver
ehr ten" , denn es steht in dem griechischen Text kein Wort, das diesem 
,durch die Befreiung" entspräche2 . 

Ich lasse die alte Ergänzung [elajaycoyiov stehen und glaube, dieses 
[elajaycoyiov bedeutet einfach „die E i n f u h r " : also verehrte der König den 
Gott und den Thiasos durch die Einfuhr von 1000 Artaben Getreide, d. h. 
durch ein Geschenk von 1000 Artaben Getreide, die er für sie importierte. 
E s kommt zwar das Wort elaaycbyiov in dieser Bedeutung sonst nicht vor, 
doch nähern sich analoge Bildungen auf -IOV ihrer Bedeutung nach den 

1 Izvestija Gosudarstvennoj Akademii Istorii MateriaPnoi KuPtury Bd. CIV, 
S. 45ff. 

2 / elojaywyiov, bzw. / e | Jaycbyiov ist der Akkusativ des inneren Objekts, s. A. Koce» 
valov, o.e . , S. 14 sq. § ]2c ; man kann auch annehmen, daß dieser Akkusativ dem 
späten Gebrauch gemäß anstat t des Dativs stehe; ich führe in meiner Syntax S. 44f. 
aus den euxeinischen späten Inschriften eine große Menge von Beispielen für Vermischung 
d e r Kasus an. 
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P a r t i c i p i a p r a e s e n t i s p a s s i v i , z . B . d a s W o r t äytvyiov v o n d e r s e l b e n W u r z e l 
= „ L a d u n g " , „ F r a c h t " 1 , w e i t e r ro röjuiov, rä ro/xia— „ d i e a u s g e s c h n i t t e n e n 
i n n e r e n T e i l e " , w e l c h e b e i d e r E i d e s l e i s t u n g e i n e R o l l e s p i e l t e n , e/Lißöfaov = 
„ E i n l a g e " ( i n e i n e r R e d e , e i n e r E r z ä h l u n g — rd ifxßaXXo/uevov) u s w . 

J e d e n f a l l s , w a s d e n W o r t g e b r a u c h b e t r i f f t , s c h e i n t m i r m e i n e D e u t u n g 
n i c h t s c h l e c h t e r b e g r ü n d e t z u s e i n a l s d i e D e u t u n g e n v o n L a t y s e v u n d 
2 e b e l ' e v , w e i l L a t y s e v k e i n e a n a l o g e n B e i s p i e l e a l s S t ü t z e n s e i n e r D e u t u n g 
a n g i b t u n d d r e i v o n 2 e b e l ' e v a u s d e m G r e e k  E n g l i s h L e x i c o n v o n L i d d e l 
S c o t t  S t u a r t  J o n e s ( P a r t 1 , O x f o r d 1 9 2 5 , s . v . ) a u s g e s c h r i e b e n e B e i s p i e l e 
m i t itjccydoyiov i n d e r B e d e u t u n g „ d u t y of e x p o r t s " z w e i f e l h a f t s i n d ( i n 
e i n e m 2 v o n d i e s e n B e i s p i e l e n s c h e i n t itjayojyiov n i c h t „ S t e u e r f ü r d i e A u s 
f u h r " , s o n d e r n e i n f a c h „ A u s f u h r " z u b e d e u t e n u n d i m z w e i t e n 3 e i n f a c h „ d i e 
A b g a b e " ; d a s d r i t t e 4 B e i s p i e l i s t g a n z u n s i c h e r ) . 

M a n k ö n n t e f r e i l i c h g e g e n m e i n e D e u t u n g e i n w e n d e n : w a r u m h a t d e n n 
d e r K ö n i g d e m T h i a s o s 1 0 0 0 A r t a b e n G e t r e i d e g e s c h e n k t u n d w a r u m w a r 
d e r T h i a s o s d e m K ö n i g f ü r d i e s e s G e s c h e n k s o d a n k b a r , w e n n w i r k l i c h d a s 

1 Vgl . X e n o p h o n C y r o p . 6, 1,54, w o d i e s e s W o r t z w e i m a l g e b r a u c h t w i r d , u n d z w a r 
l e s e n w i r d o r t n a c h d e r E r z ä h l u n g d a r ü b e r , w i e K y r o s u n g e h e u e r e W a g e n m i t G a l l e r i e n 
u n d B r u s t w e h r e n b a u t e , w e l c h e T ü r m e m i t 20 K r i e g e r n t r a g e n k o n n t e n , f o l g e n d e W o r t e : 
Eitel de nävra ovveiarr)xei avrco rä negi rovg nvgyovg, eXdjußave rov äycoyiov 
{äycoyr) /xov F, äycoyipiov D) nelgav • xai TioXv gäov r)ye rd dxrcb t,evyr\ rcv m'igyov 
xai rovg in' avrco ävögag f j ro axevocpogixöv ßdgog exaarov ro £evyog. axevcTv juev ydg 
ßdgog d/ucpl rd nhre xai eixoai rdXavra r)v t,evyei • rov de nvgyov . . . xai ei'xoaiv c'vögwv 
xai onXcov rovrcov ey.vero eXaxrov rj nevrexaiöexa rdXavra ixdarco t,evyei äycoyiov. 
W e n n a u c h v i e l l e i c h t e i n Z w e i f e l b e z ü g l i c h d e r L e s u n g äycoyiov u n d d e r B e d e u t u n g d ie se s 
W o r t e s a m A n f a n g d e r a u s g e s c h r i e b e n e n X e n o p h o n s t e l l e b e s t e h e n k ö n n t e (vgl . i n 
P a s s o w s W ö r t e r b u c h s. v . „ b e i X e n . C y r . 6, 1, 54 n a c h S c h n e i d e r d i e L a s t , d i e m a n i m 
F u h r w e r k f o r t s c h a f f e n k a n n , a n d e r e w o l l e n äycoyipiov l e sen u n d e r k l ä r e n es m i t B e w e g 
l i c h k e i t ' ) , so i s t a m E n d e d e r S t e l l e d i e L e s u n g äy!)yiov d u r c h 'a l le H a n d s c h r i f t e n b e 
z e u g t u n d d i e B e d e u t u n g „ L a s t " s c h e i n t f ü r d ie se s W o r t a u s d e m K o n t e x t k l a r zu s e i n . 
D a z u w i r d d e r G e b r a u c h d e s W o r t e s i n d i e s e r B e d e u t u n g b e i X e n o p h o n d u r c h f o l g e n d e 
Glossä b e s t ä t i g t : äycoyiov • rd äyo/uevov ßdgog eni rrjg äpid^-qg • ovrcog Eevocpwv P h o t i o s 
p . 27, 2 2 R e i t z . 

2 I n e i n e m v o n F l a v i u s J o s e p h u s ( A n t . l u d . X I V , 10, 6, p . 2 0 5 — 2 0 6 ) ü b e r l i e f e r t e n 
E d i k t J u l i u s C a e s a r s v o m J a h r e 4 8 v . C h r . , d a s d i e a n J u d a e a u n d s e i n e n R e g e n t e n , d e n 
H o h e n p r i e s t e r u n d E t h n a r c h e n H y r k a n o s g e g e b e n e n P r i v i l e g i e n b e t r i f f t : 'Ic'xrjv re 
nöXiv, rjv än ägxfjg eo%ov 'Iovöaloi noiov fievoi rrjv rcgög 'Pco/uaiovg cpiXiav, avröw 
elvai, xa&cbg xai ro ngoregov, r) fi.lv ägeaxeiv • cpögovg re vTteg ravrrtg rrjg nöXecog 
'Ygxavöv reXelv 'AXe^dvögov viöv xai nalöag avrov jcagä rcov rrjv y f j v veiiofievcov 
Xcbgag xai Xifievog e^aycoyiov xar eviavrbv Ziöcovi, fioötovg ötofivgiovg e^axia%i\Lovg 
xai eßöofxfjxovra nevxe.— ~'E£aycoyiov i s t g e w i ß G e n i t i v u s p r e t i i , d e r v o n cpögovg 
a b h ä n g t . A u f g l e i c h e W e i s e v e r s t e h t d i e S t e l l e a u c h P a p e , d e r i n s e i n e m W ö r t e r b u c h 
s . v . i^aycbyiov „ A u s f u h r d e s G e t r e i d e s J o s . " s c h r e i b t . 

3 C o r p u s j u r i s c iv i l i s I I I 4 J u s t i n i a n i e d i c t a e d . R . S c h ö l l e t W . K r o l l . B e r o l i n i 1905, 
13, 1 5 : i n d i e s e m vdfiog, b e t r . A l e x a n d r e i a soll a u c h d a s R e f e r a t d e s tnag%og J o h a n n e s 
a u f g e n o m m e n w e r d e n b e t r . e i n e n v x r f j , iv f\ dneygdiparo rov rov e^aycoytov r'irXov 
excpegovra öiacpdgoig airiaig %iXu)vg v§&' xgvoovg ovrcog • vqß' xQva°vQ tolg önfioaioig 
ßaXavei'ig rrjg avrrjg JiöXecog, vi&' reo xaXovfievcp ävrixav&dgcp, xai cpv.-f xQvoovg ngög 
reo fj/uiasi reo änoöexrrj rcov vavXcov ... yevea&ai de varegov xai 7iegmoLr\oiv nagä 
redv TioXirevo/utvcov r f j avrfj airia rov i$aycoyiov vo/uiaudrcov g ... Also w e r d e n i n 
d i e s e m E d i k t d i e E i n k ü n f t e " a u s d e n ö f f e n t l i c h e n B ä d e r n , ävrixdv&agcv ( = „ p e r h . cos t 
of c a r r i a g e " L i d d e i  S c o t t  S t u a r t  J o n e s s. v . ) , r d vavXa u n d d i e B ü r g e r s t e u e r a l s d i e 
A r t e n d e s itjaycoyiov b e t r a c h t e t . 

4 I n s c h r i f t e n v o n P r i e n e 231 . 3. v . 38, w o P r o t t l a s : äreXrjg öe earco xai rov 
[e£a]ycjoyiov. J e t z t z i e h t H i l l e r v o n G ä r t r i n g e n S I G 3 282, 12 u n d v . I V , S. 2 7 9 s. v . 
öiaycbyiov v o r , h i e r i m A n s c h l u ß a n P o l y b . I V 52, 5 [öiajycoyiov z u e r g ä n z e n . 
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b o s p o r a n i s c h e K ö n i g t u m so r e i ch a n G e t r e i d e w a r , wie 2 e b e l ' e v g l a u b t e ? — 
D e r A c k e r b a u ged ieh j a doch n i c h t i m m e r u n d n i c h t ü b e r a l l i m A l t e r t u m a m 
N o r d g e s t a d e des S c h w a r z e n Meeres , d a die Ü b e r f ä l l e d e r B a r b a r e n d i e 
B a u e r n o f t bei i h r e n A r b e i t e n s t ö r t e n 1 . 

W e n n m e i n e D e u t u n g r i c h t i g i s t u n d d e r T h i a s o s d e r N a u k l e r e n v o n 
G o r g i p p i a d a s Get r e ide f ü r sich auf e igenen S c h i f f e n zu i m p o r t i e r e n n i c h t 
i m s t a n d e w a r u n d se lb s t des G e t r e i d e s b e d u r f t e , so h a b e n L a t y s e v u n d 
2 e b e l ' e v k a u m r e c h t d a m i t , d a ß die Mitg l ieder dieses T h i a s o s die S c h i f f s 
bes i tzer im e i g e n t l i c h e n Sinne dieses W o r t e s gewesen w ä r e n , u n d m a n m u ß 
ehe r , Z i e b a r t h u n d M i n n s f o l g e n d , d a s W o r t vavxXrjQog i n d e r I n s c h r i f t i m 
s y m b o l i s c h e n Sinne v e r s t e h e n . 

3. EAZTHP l o s P E I 401 ( = S I G 3 360, d e r E i d v o n Chersonesos , 300 
280 v . C h r . ) 2 , 2 2 — 2 8 2 xai da/uioQyrjöä) xai ßovXevaät rä aqtaxa xai bixaioxaxa 
noXei xai noXtxaiq xai xdv EAZTHPA xcöi öd/ucoi öiacpvXatgw xai ovx E%qpeQO-

/uv&rjöä) xtbv ajioqqiqxoiv ov'&ev ovxe noxi "EXXava ovxe JCOTL ßdfoj' ßaqov, o 
JUEXXSI räfx TIOXLV ßXdjiXEtv. 

ZAZTHPin d e n Zei len 2 4 — 2 5 b le ib t a u c h j e t z t u n k l a r . V. L a t y s e v u n d 
a n d e r e g l a u b t e n , UAXTHP sei h i e r e ine para l l e l e F o r m zu aa){a)xriQ u n d h a b e 
f a s t d e n s e l b e n Sinn wie d a s e n t s p r e c h e n d e A b s t r a k t u m acoxt]Qia (nach 
L a t y s e v = „ d i e g lück l i che L a g e des S t a a t e s " ) . M. E b e r t s i eh t in d i e s e m 
EAZTHP d e n S t r a t e g e n v o n Chersonesos . M. V a s m e r ' v e r g l e i c h t , u m die 
M e i n u n g E b e r t s s p r a c h w i s s e n s c h a f t l i c h zu b e g r ü n d e n , d a s ZAZTHP m i t d e m 
a v e s t i s c h e n sästar — „ M a c h t h a b e r " . J . Z i n g e r l e 4 s c h r e i b t a n s t a t t 2 7 A 2 7 7 7 / / M 
axaxrjga u n d d e n k t , d a ß die Zei len 2 4 — 2 5 des E i d e s die P f l i c h t der 
h ö c h s t e n B e a m t e n v o n Chersonesos , d e r D a m i o r g e n , b e t r e f f e n , f ü r die E r 
h a l t u n g des K u r s e s des c h e r s o n e s i s c h e n S t a t e r s u n d f ü r d a s M ü n z w e s e n 
ü b e r h a u p t Sorge zu t r a g e n . N . N o v o s a d s k i j 5 h ä l t d&sZAZTHPA f ü r e i n e n 
F e h l e r des S t e i n m e t z e n f ü r MAETHPA (mi t e i n e m a m A n f a n g des W o r t e s 
in h o r i z o n t a l e r L a g e e i n g e h a u e n e m Z). W a s die B e d e u t u n g des W o r t e s 
luaoTrjQ b e t r i f f t , so w a r e n n a c h d e r E r k l ä r u n g d e r a l t e n L e x i k o g r a p h e n 
[xaorrjqBQ die B e a m t e n , welche die A u f s i c h t ü b e r die K o n f i s k a t i o n des Ver
m ö g e n s d e r B ü r g e r h a t t e n ; in d e r V e r p f l i c h t u n g , dieses A m t i n W i r k s a m k e i t 
zu e r h a l t e n , s i eh t N o v o s a d s k i j e inen H i n w e i s auf e inen B ü r g e r k r i e g , der k u r z 
vor d e m E i d v o n Chersonesos g e t o b t h a b e n m u ß . 

S. 2 e b e l ' e v , op. c , w e n d e t gegen E b e r t , V a s m e r u n d N o v o s a d s k i j ein,, 
d a ß d a s V e r b diacpvXdxxa), v o n ^e^chemZAZTHPA a b h ä n g i g i s t , w e d e r in d e r 

1 V g l . P o l y b i o s I V 3 8 , 5 aixw d' äjuelßovxat (ngög r}[xäg oi xaxä xdv TIovxov xönoi), 
Jioxe [XEV evxaLQcag öiöovxeg, noxe de Xajußdvovxeg — u n d . T h e m i s t i u s X X V I I P . 3 3 6 d . 
El de oßev ngcbxov ecpävijGav Xöyoi, judvi/V ixeh-qv noenew xrjv noXiv eig naideiav 
vnoXafj,ßdveig, dXK ovd' öftev alxog eqpdvrj rö TIQWXOV ovd' o'&ev olvog, exelae fiövov 
JIVQOI xai ä/iiTieAoi (pvovxai, dXX' öipei xovg aixaycoyovvxag, öxi in' Alyvnxov nXeovai 
xai 0QqxrjV xai Bconogov xai XegQÖvrjOrv. 

2 D i e l e t z t e U n t e r s u c h u n g ü b e r d e n c h e r s o n e s i s c h e n E i d — S . 2 e b e l ' e v , C h e r s o n e s s 
k a j a p r i s j a g a , I z v e s t i j a A k a d e m i i N a u k S S S R , 1 9 3 5 , P>, S . 9 1 3 f f . 

3 U n t e r s u c h u n g e n ü b e r d i e ä l t e s t e n W o h n s i t z e d e r S l a v e n . 1 . D i e I r a n i e r i n S ü d 
r u ß l a n d . L e i p z i g 1 9 2 3 . ( V e r ö f f e n t l i c h u n g e n d e s b a l t i s c h e n u n d s l a v i s c h e n I n s t i t u t e s a n 
d e r U n i v e r s i t ä t L e i p z i g , 3 . ) 

* K l i o X X I , 1 9 2 7 , S . 6 3 f f . 
5 S i e h e „ V t o r a j a K o n f e r e n c i j a a r c h e o l o g o v S S S R . v C h e r s o n e s i 1 9 2 7 g o d a " ( D i e 

z w e i t e K o n f e r e n z d e r A r c h ä o l o g e n d e r U d S S R , i n C h e r s o n e s o s v o m J a h r e 1 9 2 7 ) . 
S e w a s t o p o l 1 9 2 7 , S . 3 3 . 
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Li te ra tu r , noch in der Urkundensprache mit Bezug auf ein belebtes, sondern 
s te ts nur mit Bezug auf ein unbelebtes Subs tan t iv Verwendung f i n d e t 1 . 
Gegen Zingerle spr icht die generelle In te rpre ta t ion von Zebel 'ev: nach ihm 
ist der Eid von Chersonesos ein außerordent l icher Eid, ver faß t wegen eines 
Putsches , der die Demokrat ie in Chersonesos durch die Oligarchie oder eher 
noch durch eine Tyrannis zu ersetzen strebte , ein Eid, welchen nicht nur 
die Epheben , sondern alle Bürger von Chersonesos le is teten; da rum um
schreibt der Eid keine speziellen Verpfl ichtungen, zu denen sich der Bürger 
im Falle seiner W a h l zum Damiorgen oder Buleuten eidlich zu verstehen 
h a t t e , wie es Zingerle a n n a h m , und selbst die Worte %al da/uioQyr]Gcö xal 
ßovkEvocb (v .v . 22—23) bedeuten nach Zebel 'ev nur „und ich werde die 
Staa t sämte r bekleiden ( = dienen) und a n r a t e n " . 

Zebel 'ev selbst glaubt , daß in dem weiteren Satze xal ovx exqpsQOjuv&rjocij 
rcov anoQQTjXOJV ov'&ev nrä a m ehesten von einem Verbot, die sakralen 
Geheimnisse zu verra ten , die Rede sei, u n d folgert aus dem Zusammen
hang , daß ZAZTHP eine hellenisierte Bezeichnung desjenigen Götzenbildes 
{tjöavov) wäre, welches eine äußere Verkörperung einer Gotthei t der Tauren, 
nämlich der „ J u n g f r a u " (IJaQ'&evog) war. Nach Zebel 'ev h a t das Wort 
ZAETHP hybr iden Charakter u n d seine Etymologie ist folgende: taurische 
und übe rhaup t iranische Wurzel säs- ( = „he r r schen" ) 2 f griechisches 
Suff ix -rriQ. 

Die Erwägungen Zebel 'evs zur Stütze seiner Deutung scheinen jedoch 
ganz u n d gar nicht zwingend zu sein. Der sakrale Charakter des Wortes 
ÜAETHP geht aus dem Zusammenhang durchaus nicht klar hervor , und 
von den Wörtern , mit welchen 2ebel 'ev seine Deutung begründet , konnte 
sxcpeQOjuv&ä) auch für die Ausplauderung von Kriegsgeheimnissen gebraucht 
werden 3 u n d der Terminus rä ducoQQrjta kommt gerade in dem Eide der 
Buleuten von Athen vor, wo er die Geheimbeschlüsse des Rates {ßovXrj) 
bezeichnet 4 , die gewiß als eine Gat tung der Staatsgeheimnisse angesehen 
werden können. 

Weiter kann ich nach den Erklärungen 2ebel 'evs nicht begreifen, warum 
denn dann hier 6ZAZTHP, ein Subs tan t iv gerade m ä n n l i c h e n Geschlechts, 
s teh t . I m Anschluß an E. Fränkel , „Geschichte der griechischen nomina 
agentis auf -rrjQ, -XCOQ, -xrjg" sagt Zebel'ev, daß das Suffix -xrjQ nicht nur 
in den nomina agentis im engeren Sinne, sondern auch bei den Bezeichnungen 
der Werkzeuge verwendet wird. Wie aber die Wurzel säs- in die Bezeichnung 
eines Werkzeuges geraten ist, und welche Bedeutung diese Werkzeugs
bezeichnung EAETHP letzten Endes ha t t e , darüber läßt uns 2ebel 'ev im 
unklaren. Etwas weiter un ten assoziiert Zebel'ev dieses UAETHP mit einer 
weiblichen Gotthei t oder, was dasselbe ist, mit dem Bilde einer weiblichen 

1 Bei sp i e l e s. S I G 3 I V , p . 285. M i r i s t k e i n p r o s a i s c h e s u n d n u r e in p o e t i s c h e s Bei
s p i e l ( A r i s t o p h a n e s , R a n a e 297, w o D i o n y s o s s a g t : legev, öiacpv?M^6v jx', Iv cbaoi ^vjunörrjg) 
e i n e s a n d e r e n G e b r a u c h s d e s V e r b s öiaqwMTXü) b e k a n n t . 

2 H i e r f o l g t 2 e b e P e v V a s m e r . 
8 Vgl . A e n e a s T a c t i c u s 22, p . 4 9 S c h ö n e , w o A e n e a s s e i n e n R a t , in d e r b e l a g e r t e n 

. S t a d t w e n i g e P o s t e n zu s e t z e n , auf f o l g e n d e W e i s e m o t i v i e r t : rä> re noXXoyc, ä/ua 
<pvXäoo£bv /uäAÄov av övvairo ixcpegojuv&elo&ai ri rwv JiQaaoo^ievwv. Also b l e i b e n n u r 
n o c h zwei Bei sp i e l e d e s G e b r a u c h s v o n excpsgofiv&elv in d e r ' g r i e c h i s c h e n P r o s a ü b r i g — 
b e i S u i d a s ( I I I 628 A d l e r ) u n d be i C o r n u t u s (30, 61 L a n g ) . 

4 Siehe L y s i a s 31,31, vgl . S c h u l t h e i s — R e v . e t . gr . V I (1893), S. 152. 
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G o t t h e i t 1 , i n d e m er s c h r e i b t : „Also i s t o h n e Zwei fe l in d e r W u r z e l acta- d ie 
V o r s t e l l u n g v o n i r g e n d e i n e m h e r r s c h e n d e n U r a n f a n g e n t h a l t e n . U n d , wie 
f ü r die T a u r e n die G ö t t i n , welche sie v e r e h r t e n , die m ä c h t i g e G ö t t i n , d ie 
M a c h t h a b e r i n w a r , so b e g a n n e n a u c h die C h e r s o n e s i t e n i m L a u f e d e r Zei t 
i h r e G ö t t i n „ K ö n i g i n " zu n e n n e n . " D e m n a c h k ö n n t e d e n n o c h 6 EAETHP, 
wie es Z e b e l ' e v v e r s t e h t , n u r die u r s p r ü n g l i c h e B e d e u t u n g „ M a c h t h a b e r i n " 
h a b e n . W a s sollen wir a b e r d a n n m i t d e m S u f f i x -xrjQ a n f a n g e n , welches 
g e r a d e f ü r S u b s t a n t i v a m ä n n l i c h e n G e s c h l e c h t s c h a r a k t e r i s t i s c h i s t 2 , u n d 
w e l c h e m r e g u l ä r die S u f f i x e d e r N o m i n a w e i b l i c h e n G e s c h l e c h t s -eiQa 
( ep i sch : z. B . ÖQrjaxsiQa), -xgia ( a t t i s c h : z. B . TcoirjxQta), -XQLQ ( i on i sch : z. B . 
TZXVVXQLÖSQ; = a i . -tri, l a t . -trl-x) e n t s p r e c h e n , u n d w a s f e r n e r , m i t d e m A r t i k e l 
des m ä n n l i c h e n G e s c h l e c h t s xöv v o r EAETHPA % 

I c h g laube , d a s W o r t SAHT HP i s t h ie r e in O r t s n a m e , weil de r se lbe A u s 
d r u c k öiacpvXa^ä) xä>i ödjucoi, v o n w e l c h e m xöv EAETHPA a b h ä n g i g i s t , i n 
d e m E i d Z. 11—12 u n t e r A n w e n d u n g auf T o p o n y m i c a v o r k o m m t : vg l . Z . Z . 
7 — 1 2 aal ov TCQOöCOGO) Xeqadvaoov ovde KaoxivZxiv OVöE KaXöv Xtjueva ovde xäXXa 
xeLyr\ ovde r ag äXXag %o)Qa<; äv Xeoaovaolxai vejuovxai rj evepiovxo ou&evi ov&ev 
ovxe "EXXavi ovxe ßagßaQOJL, äXXä ötacpvXa^ä) xcoi öd/ucoi xtbi Xeooovaaixäv. 
Meine D e u t u n g k a n n a u c h d a m i t b e s t ä t i g t w e r d e n , d a ß sowohl d a s S u f f i x -xriQ, 
a l s a u c h die W u r z e l EAE der a n t i k e n T o n o n y m i k u n d ü b e r h a u p t der Ono
m a s t i k d u r c h a u s n i c h t f r e m d s i n d : vgl . die N a m e n d e r L a n d s p i t z e n m i t d e m 
S u f f i x -XT\Q AaxrjxriQ (auf der I n s e l K o s ) 3 u n d ZcooxrjQ (in A t t i k a ) 4 u n d die 
N a m e n v o n d e r W u r z e l oao- Edaovsg (eine V ö l k e r s c h a f t P t o l . V I , 14,11, die 
n a c h H e r r m a n n 5 in d e n S t e p p e n zwi schen d e r Maio t i s u n d d e m K a s p i s c h e n 
Meer n o m a d i s i e r t e ) , Edooov (kleine In se l a n der K ü s t e I l ly r i ens ) , Edaavöa (ein 
K a s t e l l in K a r i e n ) , Edaitua ( S t a d t i n K a p p a d o k i e n ) , nsQiaaaacüaxQa ( lyd i sch , 
O r t s n a m e ) , Eaaig, Eaoaig i s au r i s ch , Eaoaq k a p p a d o k i s c h 6 . Die W u r z e l 
oao- s c h e i n t zu d e m j e n i g e n S p r a c h k o m p l e x zu g e h ö r e n , w e l c h e n m a n ge
wöhn l i ch k le ina s i a t i s ch n e n n t . 

W a s f ü r ein O r t s n a m e EAETHP i s t , k a n n m a n n i c h t g e n a u s a g e n . D a s 
S u f f i x -xr\Q, d a s in d e n N a m e n der L a n d s p i t z e n v o r k o m m t , u n d d e r A r t i k e l 
xdv vor EAETHPAn s p r e c h e n d a f ü r , daß EAETHP a u c h eine L a n d s p i t z e i s t . 

1 E s i s t a l l g e m e i n b e k a n n t , d a ß d i e G r i e c h e n u n d a n d e r e V ö l k e r d i e V o r s t e l l u n g e n 
v o n i h r e n G ö t t e r n a u f d i e B i l d e r d e r G ö t t e r ü b e r t r u g e n , s o d a ß z . B . 'Ad-rjvä s o w o h l d i e 
G ö t t i n A t h e n e , a l s a u c h d a s B i l d d e r G ö t t i n , 'EQiii\q d e n G o t t H e r m e s u n d d a s H e r m e s 
b i l d b e d e u t e n k o n n t e n . 

2 N u r i n d e r k l a s s i s c h e n D i c h t u n g , z . B . b e i A i s c h y l o s , E u r i p i d e s b e z i e h e n s i c h 
m i t u n t e r d i e n o m i n a a g e n t i s a u f -rijg a u c h a u f N a m e n w e i b l i c h e n G e s c h l e c h t s . V g l . 
C h a n t r a i n e , L a f o r m a t i o n d e s n o m s e n g r e c a n c i e n , 1 9 3 3 , S , 1 0 4 f f . , 3 2 1 . E . S c h w y z e r , 
G r i e c h i s c h e G r a m m a t i k , B d . 1 . M ü n c h e n 1 9 3 9 , S . 4 7 3 , 5 3 0 f . 

3 V o n d o r i s c h e m XOMEIV — „ l ä r m e n " . 
4 V o n ^cLvvvfii. N a c h S t e p h a n v o n B y z a n z e r z ä h l t e m a n v o n d i e s e r L a n d s p i t z e , 

d a ß d o r t L e t o i h r e n G ü r t e l (£cbvr]) a u f l ö s t e . 
5 I n P a u l y s R e a l e n z y k l o p ä d i e , 2 . R e i h e , 3 . H a l b b d . ( 1 9 2 1 ) , S p . 5 6 , s . v . 
6 S . J . S u n d w a l l , D i e e i n h e i m i s c h e n N a m e n d e r L y k i e r . K l i o , B e i h . 1 1 , S . 2 4 8 . 
7 W i e b e k a n n t , w i r d d e r A r t i k e l b e i d e n N a m e n d e r B e r g e , F e l s e n u s w . i n d e r k l a s s i 

s c h e n P r o s a ( s . K ü h n e r  G e r t h , A u s f ü h r l i c h e G r a m m a t i k d e r g r i e c h i s c h e n S p r a c h e I I 1 , 
S . 5 9 9 ) u n d i n d e n a t t i s c h e n I n s c h r i f t e n ( s . M e i s t e r h a n s  S c h w y z e r , G r a m m a t i k d e r 
a t t i s c h e n I n s c h r i f t e n S . 2 2 6 f f . , N 1 7 9 2 ) b a l d g e s e t z t , b a l d a u s g e l a s s e n . I n d e n k r e t i s c h e n 
I n s c h r i f t e n k o m m t d e r A r t i k e l b e i d e n N a m e n d e r F e l s e n u n d d e r B e r g e g e w ö h n l i c h 
v o r , s . A . K o c e v a l o v , D e a r t i c u l i i n i n s c r i p t i o n i b u s C r e t e n s i b u s u s u s y n t a c t i c o  E o s 
1 9 3 4 / 3 5 , S o n d e r a b d r u c k , S . 3 1 , X V I I I . 
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D a d ie V e r p f l i c h t u n g , d e n EAETHP z u b e w a h r e n i n d e m E i d m i t d e r V e r 
p f l i c h t u n g , d ie f ü r d a s W o h l d e s S t a a t e s w i c h t i g e n G e h e i m n i s s e (rcöv änoQQtj-
rcov ov&ev ... d jueXXei rätu noXiv ßXänreiv) n i c h t a u s z u p l a u d e r n , v e r e i n i g t 
w i r d , k a n n m a n v e r m u t e n , d a ß d i e s e r Eaoxr\q f ü r d e n S t a a t e ine b e s o n 
d e r e B e d e u t u n g h a t t e . 

4. Zlroq ajtay(byifj,OQ. I m T e x t d e s E i d e s v o n C h e r s o n e s o s f o l g e n d e n 
S ä t z e n , m i t w e l c h e n d ie B ü r g e r v o n C h e r s o n e s o s s c h w ö r e n , k e i n K o m p l o t t 
(ovvcojuoaia) g e g e n C h e r s o n e s o s z u m a c h e n u n d v o n a l l e n s o l c h e n K o m p l o t t e n 
a n d ie O b r i g k e i t e n v o n C h e r s o n e s o s M e l d u n g z u e r s t a t t e n , d ie W o r t e ovös 
alrov ano rov neöiov äfnajyojyi/uov änoöcoaov [xai ovös etj[a]£a> äXXai and rov 
neöiov, aXK~' [rj dg] Xeooövaaov1. 

I n d e m m a n u n t e r d e m airoq and rov nediov anaywyipLoc, so l ches G e t r e i d e 
v e r s t a n d , d a s v o n d e r E b e n e e x p o r t i e r t w e r d e n k ö n n t e , n a c h d e m d ie B e 
d ü r f n i s s e d e r L a n d l e u t e b e f r i e d i g t w o r d e n se i en , d e u t e t e m a n g e w ö h n l i c h 
d i e s e W o r t e so, d a ß d ie L a n d l e u t e a l l e s d ie ses G e t r e i d e n a c h C h e r s o n e s o s 
a u s f ü h r e n s o l l t e n u n d es n u r d o r t au f d e m M a r k t e v e r k a u f e n d ü r f t e n , d e r 
d e r K o n t r o l l e b e s o n d e r e r B e a m t e n u n t e r s t ü n d e 2 . D i e s e D e u t u n g a b e r 
s c h e i n t w e n i g p a s s e n d z u se in , wei l , w ä h r e n d d e r e r s t e Te i l d e s P a s s u s k a t e 
g o r i s c h v e r b i e t e t , d a s j e n i g e G e t r e i d e zu v e r k a u f e n , d a s alrog cmo rov neöiov 
änaycbyijuog g e n a n n t w i r d , d e r a n d e r e Te i l n a c h d ie se r D e u t u n g a b e r au f d i e 
M ö g l i c h k e i t h i n w e i s t , es i n C h e r s o n e s o s z u v e r k a u f e n . H . F r a n c o t t e v e r s u c h t 
d i e s e n W i d e r s p r u c h z u b e s e i t i g e n , i n d e m er d ie Ste l l e f o l g e n d e r m a ß e n ü b e r 
s e t z t : J ' e n g a g e ä n e p a s v e n d r e , p o u r l ' e x p o r t a t i o n , d u b l e p r o v e n a n t d e l a 
c a m p a g n e e t j e n e l a t r a s p o r t e r a i n u l l e p a r t a i l l e u r s q u e d a n s l a vi l l e d e 
C h e r s o n e s e 3 ; — a l s o n a c h F r a n c o t t e s M e i n u n g e n t h ä l t d e r e r s t e Te i l d e r 
S t e l l e n u r d a s V e r b o t a n P r i v a t p e r s o n e n , u n m i t t e l b a r d e n ä u ß e r e n ( n i c h t 
a b e r d e n i n n e r e n ) G e t r e i d e h a n d e l z u b e t r e i b e n . D e r S i n n a b e r , d e n F r a n c o t t e 
d e m W o r t e anayojyi/xoQ u n t e r s c h i e b t ( a d i e c t i v u m p r o a d v e r b i o : » p o u r 
l ' e x p o r t a t i o n « , „ f ü r d ie A u s f u h r " ) s c h e i n t m i r u n g e w ö h n l i c h z u se in u n d 
e i n e r g r a m m a t i s c h e n B e g r ü n d u n g z u b e d ü r f e n . 

2 e b e l ' e v m a c h t e i n e n n e u e n V e r s u c h z u r B e s e i t i g u n g d e s W i d e r s p r u c h e s , 
i n d e m e r f o l g e n d e Ü b e r s e t z u n g d e r Ste l l e g i b t : „ D a s G e t r e i d e , d a s v o n d e r 
E b e n e a u s g e f ü h r t w i r d 4 , w e r d e i c h v o n d e r E b e n e a n d e r s w o h i n w e d e r v e r 
k a u f e n n o c h a u s f ü h r e n , s o n d e r n n u r n a c h C h e r s o n e s o s " 5 . I m g r i e c h i s c h e n 
T e x t a b e r h a b e n w i r n i c h t ovre ... ovre, s o n d e r n ovös ... ovöe; — d a s 
B i n d e w o r t ovös s c h l i e ß t g e w ö h n l i c h s e l b s t ä n d i g e S ä t z e a n , u n d d a r u m b e 
z i e h e n s i ch d ie W o r t e äXXai and rov nediov, äXX [rj elg] Xeqaovaoov s c h w e r 
l i ch a u f d a s änoöojoovfxai; z u d e m i s t d ie K o n s t r u k t i o n änodcoaov/Liai . . . eic 
Xeoaovaaov k a u m m ö g l i c h . 

1 Z. Z. 47—50. 
2 Siehe z. B. Gotie, Ocerki po istorii material 'noj kul ' tu ry Vostocnoj Evropy do 

osnovanija pervogo russkogo gosudarstva (Abrisse der Geschichte der materiellen Kul tu r 
Osteuropas bis zur Gründung des ersten russischen Staates) I, Leningrad 1925, S. 176. 

3 H. Francot te , Le pain ä bon mar che et le pain t radui t dans les cites grecques. 
Melanges Nicole, S. 139. 

4 I m russischen Text , ,svozimyj s ravniny" . 
5 „Chersonesskaja pr is jaga" 1. c. S. 922ff. Nach ZebePev war diese Forderung eine 

Folge der monopolistischen Tendenzen von Chersonesos und „bezweckte, sein Getreide
geschäft zu regeln und auch — was noch wichtiger ist — die Ausfuhr des Getreides aus
schließlich in den Händen des Staates von Chersonesos zu konzentrieren". 



Beiträge zu den euxeinischen Inschriften. 1 7 3 

W i e m i r s c h e i n t , i s t d ie S c h w i e r i g k e i t h i e r d a d u r c h e n t s t a n d e n , d a ß 
L a t y s e v , F r a n c o t t e , 2 e b e l ' e v u n d a n d e r e E r k l ä r e r d e s E i d e s v o n C h e r s o n e s o s 
a n n a h m e n , d a ß i n d e n Z e i l e n 4 7 — 4 8 d e s E i d e s d a s ajtdyco, d a s i n d e m A d 
j e k t i v äjiaycoyifxog l i e g t , d i e s e l b e B e d e u t u n g , w i e d a s w e i t e r u n t e n f o l g e n d e 
i£dyw h a b e , n ä m l i c h , , i ch f ü h r e a u s " , , , ich e x p o r t i e r e " ( u m es z u v e r k a u f e n ) , 
ajzäya) j e d o c h k a n n n u r b e d e u t e n , , i ch ü b e r g e b e d a s , w a s i c h v e r s p r o c h e n 
h a b e " , , , ich l i e f e r e d a s a b , w a s m a n m i r ü b e r g e b e n h a t , w a s i c h a b z u l i e f e r n 
h a b e " 1 , z . B . (pögov2, daa/udv3, r f j < r e > ,A'&r]vair][rsJrfj Uohddi Igä xai reo 
^EgExfiei*, "&vfj,a5, •d'ecoQiav elg ArjXov6, in d e n I n s c h r i f t e n h a b e n w i r z . B . 
/ . . . 'Egv&gaijog oTzdyev ... eq Flava® evaia rä ßeydXa ä%a[ia /ue eMrrovJog 
£ TQIöV juvöv (hisoela)7; 7iapade%ea'&ai de xal naqä rovrov röv noXeov edv ng 
ajidyei rdg hiegonoLÖg tiarä ravxd ( ü b e r d ie A b l i e f e r u n g d e r E r s t l i n g s o p f e r 
(äjiaQ%a.i) a n d ie G ö t t i n n e n v o n " E l e u s i s ) 8 , juerä de rovxo rä taZQa ovx and-
yovrfa 6 &eög viv] enor\ae rvcpXdv a'ö'&ig i n d e r E r z ä h l u n g v o n d e r H e i l u n g 
e i n e s B l i n d e n d u r c h A s k l e p i o s 9 , dnd^ovri ig röv dafxooiov qoyöv ü b e r d i e 
A b g a b e d e s P a c h t z i n s e s i n G e t r e i d e a n d e n S t a a t 1 0 . 

D a r u m b i n i c h d e r M e i n u n g , d a ß olxog and rov nsdiov d&zaydbyifiog i m 
E i d v o n C h e r s o n e s o s „ d a s v o n d e r E b e n e a b z u l i e f e r n d e G e t r e i d e " b e d e u t e t 1 1 . 
E s i s t h i e r w a h r s c h e i n l i c h d ie R e d e v o n e i n e r g e w i s s e n g e n a u b e s t i m m t e n 
G e t r e i d e m e n g e , d i e e i n B ü r g e r j ä h r l i c h a n d e n S t a a t a b z u g e b e n h a t t e , w e n n 
e r e i n e s d e r d e m S t a a t e g e h ö r i g e n G r u n d s t ü c k e a u f d e r E b e n e p a c h t e t e . 
E i n P ä c h t e r k o n n t e j a u n t e r d e m V o r w a n d g e r i n g e r E r t r ä g l i c h k e i t d e s 
G r u n d s t ü c k e s o d e r e i n e r M i ß e r n t e d e n S t a a t u m d ie G e n e h m i g u n g b i t t e n , 
a n d i e S t a d t e i n e k l e i n e r e G e t r e i d e m e n g e a b z u l i e f e r n , a l s e r n a c h d e m u r 
s p r ü n g l i c h e n K o n t r a k t v e r p f l i c h t e t w a r , u n d d e n R e s t d a n n a n d e r s w o h i n 
a b s e t z e n 1 2 . S o e i n e E r m ä ß i g u n g d e s u r s p r ü n g l i c h e n P a c h t z i n s e s sol l i n d e n 
g r i e c h i s c h e n S t ä d t e n e i n e g e w ö h n l i c h e E r s c h e i n u n g g e w e s e n s e i n ; z . B . 
e n t h ä l t d e r v o n m i r s c h o n e r w ä h n t e V e r t r a g d e r R e g i e r u n g v o n H e r a k l e i a 
a m S i r i s m i t d e n P ä c h t e r n d e r d e m T e m p e l d e r A t h e n a P o l i a s g e h ö r i g e n 
L a n d s t ü c k e e i n e n A r t i k e l , n a c h w e l c h e m d i e P ä c h t e r , w e n n sie g e w i s s e V e r 
p f l i c h t u n g e n n i c h t e r f ü l l t e n , d e n P a c h t z i n s f ü r d a s l a u f e n d e J a h r i n d o p p e l t e r 

1 Vgl. die Wörterbücher von Pape, Passow, Liddell-Scott s. v. 
2 Aristophanes Vespae, v. 707. 
3 Xenophon, Inst. Cyri II 4, 12. 
* Herodot V 82, 3. 
5 Thuc. V. 53 TioXe^ioQ ... neqi rov ftv/uarog rov 'AnoAkcDvog rov Ilv&acwg, o 

Seov anayayelv ovx änene[xnov vneo ßoravwv 'Ertidavoioi. 
6 Plato, Phaedo 58b. ^ ,-
7 SIG3 41, v.v. 2—3 (Athen, um das Jahr 465 v. Chr.). 
8 SIG3 83 v.v. 34—36 (Eleusis, um das Jahr 423/22 v. Chr.). 
9 SIG3 1169, v.v. 7—8 (Epidauros, um das Jahr 320 v.Chr.), vgl. larqa • fiio&ol 

•&SQa7ieCag Hesychios. 
l ü IG XIV, 6451, v. 102 (Herakleia am Siris, Ende des 4. Jahrhunderts v.Chr.). 
11 Die von Verben oder Verbalsubstantiven durch die Suff ixe -i/u- und -ai/x- gebildeten 

Adjektiva bedeuten gewöhnlich die Möglichkeit oder die Fähigkeit und mitunter auch, 
wie das lat. Gerundivum, das, was einer machen soll, s. Kühner-Blass, 1. c. I 2, S. 288, 5, 
vgl. z. P>. jjLr\v ifißöhficg — „der einzuschaltende Monat" , „Schaltmonat", Aischylos, 
Prom. 856 sq., wo Prometheus von den Söhnen von Aigyptos sagt, die nach der Ehe mit 
ihren Basen trachten werden, ol ö' . . . rj^ovai firjoevevreg ov •&rjQaoifj,cvg yn/urvg. 

12 2ebePev, op. c. S. 928, vermutet auch, daß mitunter Getreide von Schmugglern 
aus der Ebene nach Kerkinitis, zum „Schönen Hafen" oder einem anderen Ort an der 
Westküste der Krim geschafft worden ist. 
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Höhe zu zahlen hatten, — außerdem aber noch den für die ersten fünf Jahre 
der Gültigkeit der Pachtung zu den neuen Bedingungen berechneten Unter
schied zwischen dem ursprünglichen Zins und dem neueren, augenscheinlich 
geringeren, den sie späterhin nach der Genehmigung der Stadt zahlten1. 
Von einem ganz analogen Fall zeugt auch eine Inschrift von Delos2. 

Also scheinen der Stadt Chersonesos Landstücke auf der Ebene3 zur 
Verfügung gestanden zu haben, die sie einzelnen Bürgern verpachtete. 
Bestätigt wird diese Annahme durch ein fragmentarisches Register derjenigen 
Bürger von Chersonesos, welche, wie ich 2ebel'ev folgend vermute, diese 
Landstücke der Stadt pachteten4, — und auch durch das Dekret von Cher
sonesos zu Ehren von Agasikles, der u.a . dafür gelobt wird, daß er die Wein
berge auf der Ebene verteilt hat6 . 

Wenn ich also die Zeilen 47—50 des Eides richtig verstehe, regeln sie 
nicht den Getreideexporthandel von Chersonesos, sondern nur die kos t en 
f re ie Abgabe des Get re ides von den P ä c h t e r n an den Staa t . 

1 I G X I V 6 4 5 1 , v . v . 108—112. 
2 B . C . H . X I V 432, 3. 
3 U n t e r d e r „ E b e n e " ( T ö TISöLOV) des E i d e s v o n Chersonesos v e r s t a n d e n einige G e 

l e h r t e (z. B . E . v . S t e r n , H e r m e s L (1915), S. 175—176) d i e L a n d s t ü c k e auf d e r k l e i n e n 
Her 'ak le i schen In se l . N a c h d e r M e i n u n g a n d e r e r (z. B. E . H . Minns , S c y t h i a n s a n d 
Greeks , S. 517, 2 e b e l ' e v , C h e r s o n e s s k a j a p r i s j a g a ) b r e i t e t e s ich d i e E b e n e v o n 
Chersonesos w e i t e r n a c h W e s t e n aus , u n d i n sbesonde re n a c h 2 e b e P e v u m f a ß t e sie d a s 
W e s t u f e r l a n d d e r K r i m wen igs t ens bis z u m „ S c h ö n e n H a f e n " {KaXoQ faixiqv, j e t z t 
A k m e c e t ' ) , welcher i m E i d v o n Chersonesos a u c h als Bes i t z dieser S t a d t beze i chne t w i r d . 

4 l o s P E I 2 4 0 3 ; E n d e des 3. — A n f a n g des 2. J a h r h u n d e r t s v . C h r . 
5 l o s P E I 2 4 1 8 ; 3. J a h r h u n d e r t v . Chr . 


